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Crosscultural communication and translation studies: common issues and
development prospects : the third International scientific and practical Internet conference
proceedings (Pereiaslav, March 16, 2020) / Ed. by K.I. Mizin; SHEE «Pereiaslav-Khmelnytskyi
Hryhorii Skovoroda State Pedagogical University». — Pereiaslav, 2020. — 232 p. (Digital book).

This volume includes proceedings of the third International scientific and practical Internet
conference «Crosscultural communication and translation studies: common issues and
development prospects», which took place in Pereiaslav on the 16" of March 2020. The
proceedings are published in Ukrainian, German, English and French, they are grouped
according to the conference workshops.

This book is presented for scholars, lecturers, post-graduate students and Philology
students.
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Maii’)ke HE BHSBICHO OMOHIMIB (Ha3B TIPCBKHMX MACHBIB, IO MOXKHA MOSICHUTH
reorpadiyHUMHU OCOOTMBOCTSIMU MiCII€BOCTI).

OTxe, HEBIT €MHOI YacTUHOIO TBopyocTi B. Bynd € BxuBanus B ii
poMaHax TOMOHIMIB. ¥Yci Il BUAM TOMOHIMIB MPOHU3AaHI KYJIBTYPHOICTOPUYHUM
3MICTOM, OCKUTBKH B HUX BiJOOpaXa€ThCsl 1ICTOPISt HAPOY, CBOEPIAHICTh KYIbTypH
Ta MoOyTYy, IO JOIOMAarae aBTopy SCKpaBilie 300pa3uTH TIMCHICTD.
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Tsepeniuk Tetiana
(Ternopil Volodymyr Hnatiuk National Pedagogical University)

TRANSLATING MEDICAL EPONYMS

Nowadays much attention is paid to medical translation as a specific type of
scientific translation which is the most complex and the most in demand. One of
the specific features of medical discourse is the use of terms, translation of which
into another language may cause some difficulties. A special place in the system of
medical terms is occupied by eponyms. They are widely used in medical language
and have undeniable significance in medical discourse. According to Peter
Newmark an eponym is “any word that is identical with or derived from a proper
name which gives it a related sense (Newmark 1981, 198).” Usually they involve
honoring a famous physician scientist who played a major role in the identification
of the disease/symptom/syndrome. However, they may also derive from other
names, namely names of celebrity patients - Lou Gehrig disease, fictitious
characters - Othello’s syndrome, or geographical places - Lyme disease (Karwacka
2015, 275). Eponyms are frequently used in doctor-doctor and doctor-patient
communication as it is easier to remember a disease by its eponym than by the
more scientific description.

Eponyms include:

- anatomical parts of the body - Fallopian tube/®@anonicea mpyoba,
Eustachian tube/€scmaxiesa mpyba;

- medical disorders - Hodgkin’s lymphoma/nimgpoma I'oodickina;

- syndromes - Down’s syndrom/cunopom /layna,

- medical techniques - Dotter procedure/memoo /Jommepa,

- anatomical discoveries — Henderson-Paterson bodies/minvys I enoepcona-
Ilamepcomna,

- medical laws - FEinthoven’s law/npasuno Etinmxosena, Behring’s
law/3axon Bepinea,
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- medical devices - Cammann’s stethoscope/cmemockon Kammanha,
Adson’s automatic dilatator/asmomamuunuii po3wupioeay Aocona etc.

As for their structure, English medical eponyms can be categorised into the
following groups: simple - Fallopian tube/@anonicea mpyba, compound -
Addison-Biermer anemia/anemis  Aoodicona—bipmena, Wolff-Parkinson-White
syndrome/cunopom Bonvgha-Ilapxincona-Batima, those having a proper name in a
possessive case - Parkinson’s disease/xéopooa Ilapkincona etc.

As we can see, eponyms are translated from English into Ukrainian by
calque, with helps can avoid a wrong use of a particular term or mistranslate it.
However, these terms can be very tricky and confusing for translators. Wioleta
Karwacka distinguishes the following difficulties in translating medical eponyms
(Karwacka 2015):

1)  the correspondence between eponymous terms and their equivalents
does not necessarily mean that both source and target terms will be eponymous ;

2)  concepts may be referred to with eponymous terms which also have
non-eponymous equivalents, sometimes a concept will be referred to with such
doublets in one language, and only eponymous or only non-eponymous terms in
other languages: Carrel’s method — Carrel’s treatment, Carvallo’s sign —
Carvallo’s symptom, Fidler’s myocarditis — acquired isolated myocarditis,
Mitchell’s disease — erythromelalgia.

Moreover, translation students also have to be aware of eradication of
eponyms related to physicians who have committed crimes against humanity and
have been involved in unethical actions. This is mainly the case of eponyms related
to Nazi crimes rooted in the names of individuals involved in World War II crimes
- Reiter’s syndrome — reactive arthritis, Spatz-Stiefler reaction — paralysis agitans
reaction, Spatz-Lindenberg disease — cerebral thromboangitis obliterans (Naznean
2019). Eponyms may be different in different languages and cultures, so it is
important for a translator to know which eponym, or synonym the target language
prefers. Thus, the task of a translator is to give an accurate and clear interpretation
of eponymous terms to prevent mistakes in translation.
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